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	Тьма под погрузочной рампой навалилась на него, будто живая, — холодная, удушливая. Кораблекрушитель сильнее подтянул колени к груди, не обращая внимания на протест мышц, которых не заставляли держаться в такой позе вот уже сорок лет. Дыхание вырывалось короткими, поверхностными всхлипами, и он изо всех сил пытался их сдержать: каждый выдох превращался в бледное облачко в декабрьском воздухе — и мог выдать его.

	Две недели. Две недели с тех пор, как он спал в постели, как ел что-то кроме объедков, вытащенных из мусорных контейнеров за теми самыми ресторанами, где когда-то пил кофе и читал утреннюю газету. Две недели с тех пор, как его мир разлетелся вдребезги.

	Где-то вдали выли сирены; звук рикошетил от складов и хранилищ, выстроившихся вдоль порта. Он сбился со счета, сколько раз слышал их сегодня. Теперь весь город охотился на него.

	Над головой захрустел гравий под чьими-то шагами.

	—…самая масштабная облава в истории города, — говорил мужской голос, так близко, что Кораблекрушитель разбирал каждое слово. — Полиция штата, ФБР, даже Береговую охрану подключили.

	—И всё из-за одного старого рыбака. — Второй голос был моложе, чуть запыхавшийся. — Не верится.

	Кораблекрушитель сильнее вжался спиной в бетонную сваю; шершавая поверхность заскребла сквозь разорванную куртку. Борода зудела от грязи и пота, накопившихся за дни. Он чувствовал собственный запах — затхлую вонь немытого тела и страха.

	Луч фонаря прошелся по воде в паре метров от его укрытия, свет заиграл на темной поверхности озера Верхнего. Кораблекрушитель задержал дыхание, все мышцы в теле окаменели. Луч приблизился, высветив доски настила над головой, сваи, мусор, застрявший между камнями.

	—Эта агент из ФБР… Риверс… это она наконец-то его опознала, — продолжал первый. Сапоги остановились — почти прямо над тем местом, где прятался Кораблекрушитель. — Спустя столько лет. После, одному Богу известно, скольких трупов.

	—Десятилетия, — сказал младший. — Говорят, десятилетиями.

	Луч опустился ниже и зацепил край ботинка Кораблекрушителя. Он отдернул ногу на сантиметр, молясь, чтобы движение не попало офицеру на периферии зрения. Сердце колотилось так, что он был уверен: они слышат, как оно грохочет, — и этот гул, как сонар, отдается от свай.

	—Проверить там внизу?

	Рука Кораблекрушителя инстинктивно метнулась к поясу, но ножа там уже не было. Потерялся где-то в первую ночь — выронил, когда в панике бежал через промышленный район. Пальцы сомкнулись на пустоте.

	—Не-а, мелко. Туда никто не влезет. — Сапоги сдвинулись, гравий скрипнул. — Да и его фото теперь повсюду. Каждый коп, каждый новостной канал. Из Дулута ему не выбраться. Это просто вопрос времени.

	Фонарь щелкнул и погас. Шаги удалились, растворяясь в ночных звуках порта — скрипе швартовов, плеске воды, далеком стоне судового гудка.

	Кораблекрушитель ждал, пока совсем не перестанет их слышать, и лишь тогда выпустил воздух. Легкие жгло. Руки дрожали, когда он разжал пальцы, онемевшие от того, что так долго сжимали собственные колени.

	Просто вопрос времени.

	Он запрокинул голову, прислонившись к свае, и уставился на нижнюю сторону причала, где к дереву, десятилетиями пробывшему под водой, цеплялись ракушки. Вдали он видел огни города — его города, единственного дома, который он когда-либо знал. Каждая улица, каждый переулок, каждый пирс. Он знал их все.

	А теперь они стали охотничьими угодьями, где добычей был он.

	Он закрыл глаза и прислушался к шёпоту. К тому, что так долго вёл его за собой, к голосу озера, которое говорило с ним с тех пор, как ему исполнилось восемь, и он увидел, как из ледяной воды вытаскивают тело матери. К голосу, который объяснял, что должно быть сделано, кого нужно вернуть в глубины Верхнего, какие души озеро требует в уплату.

	Но — ничего. Только плеск воды о сваи, скрип промёрзших канатов, фоновый шум порта, который когда-то был его королевством.

	Озеро замолчало.

	Впервые за пятьдесят шесть лет он был по-настоящему один.

	Кораблекрушитель открыл глаза и уставился на чёрную даль Верхнего, тянувшуюся к горизонту. Его лицо было на каждом экране, в каждой газете, в каждом телефоне в каждом кармане по всему региону. И всё из-за женщины, что пошла за ним той ночью, каким-то образом поняла, что он вышел на охоту, увидела его и узнала. Агент ФБР Айла Риверс — женщина с янтарными глазами, которая смотрела на него не со страхом, а с пониманием, которая одним мгновением пробила десятилетия выверенной маскировки, — сделала то, чего не смог никто.

	Она дала ему имя. Роберт Брун.

	Он отверг его всем существом. Это был не он. Он никогда не был этим человеком.

	Он был Кораблекрушителем. Он был орудием озера Верхнего.

	Или был.

	В ночи взвыла ещё одна сирена — на этот раз ближе. Кораблекрушитель ещё глубже вжался в тени, его грязная одежда растворилась в темноте, и он подумал, как долго ещё сможет бежать, прежде чем озеро решит — спасти его или забрать себе.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кофе в кружке Айлы остыл ещё час назад, но она всё равно поднесла её к губам — скорее по привычке, чем от желания. Горькая жидкость соответствовала её настроению, пока она смотрела в экран компьютера и прокручивала последний отчёт Службы маршалов США. Очередной тупик. Очередная наводка, которая никуда не ведёт.

	Возможное визуальное подтверждение, стоянка для грузовиков за пределами Фарго. Объект покинул место до прибытия полиции.

	Она потёрла глаза, ощущая знакомое жжение от слишком многих ночей без сна и слишком малого отдыха. Над головой гудели люминесцентные лампы полевого офиса ФБР в Дулуте — непрерывный фон, ставший саундтреком её дней с тех пор, как две недели назад они установили, что Роберт Брун — убийца с озера Верхнего.

	Две недели.

	Казалось, будто прошла и целая жизнь, и ни секунды.

	Айла щёлкнула на следующую вкладку: на карте были отмечены сообщения о «встречах» в Миннесоте, Висконсине, Северной Дакоте — и даже несколько в Канаде. Красные метки сгрудились вокруг приграничных городков; каждая означала кого-то, кто думал, что видел его — небритого рыбака с мёртвыми глазами, который десятилетиями топил людей в озере Верхнем, превращая каждую смерть в несчастный случай.

	Мысли унесли её к той ночи две недели назад, когда она застала его за слежкой за следующей жертвой у Северного пирса. Как он скользил по теням с отточенной лёгкостью человека, знавшего доки так же близко, как собственное отражение. Холодная уверенность в его лице, когда она наконец загнала его в угол — оружие наготове, голос ровный, хотя адреналин уже заливал её до краёв.

	Он улыбнулся ей. По-настоящему улыбнулся — словно они старые знакомые, встретившиеся за чашкой кофе, а не хищник и охотник, сошедшиеся лицом к лицу в темноте.

	А потом он побежал.

	Пальцы Айлы сильнее сжали кружку. Она была так близко. Достаточно близко, чтобы разглядеть выветренные морщины на его лице, седину в бороде. Достаточно близко, чтобы поставить точку.

	Но «почти» было недостаточно.

	За спиной распахнулась дверь кабинета, и она услышала знакомые шаги Джеймса — размеренные, твёрдые, надёжные. Он пытался заставить её уходить из офиса в более-менее человеческое время, напоминал, что у маршалов облава под контролем, что ей нужен отдых. Как будто отдых возможен, когда серийный убийца, которого она вычислила, всё ещё где-то там — на свободе и готовый убивать снова.

	— Есть новости? — спросил Джеймс, ставя на её стол свежую чашку кофе. Пар поднимался ленивыми завитками, и Айла против собственной воли ощутила вспышку благодарности.

	— Те же, что и в последних двадцати сводках, — сказала она, не отрывая взгляда от экрана. — Сплошные «может быть» и «почти», а конкретики ноль. Будто он призрак.

	Джеймс придвинул к ней стул, развернув к монитору широкие плечи. Со своими ста девяноста он вынужден был чуть сутулиться, чтобы разглядеть экран как следует, и Айла поймала себя на том, что отвлекается на привычный запах его лосьона после бритья, смешанный с холодом, всё ещё цеплявшимся за его одежду. Должно быть, он только что вошёл с улицы.

	— Маршалы знают своё дело, — тихо сказал он. — Они его найдут.

	Айла наконец повернулась к нему. В его голубых глазах была тревога — и ещё кое-что, чему она не хотела давать имя. То, что росло между ними почти два года, пока они работали вместе, — связь, которую ни один из них так и не произнёс вслух.

	— Они ищут не там, — сказала она, озвучивая мысль, из-за которой четырнадцать ночей подряд не могла уснуть. — Все уверены, что он сбежал: рванул в Канаду или залёг на дно в каком-нибудь захолустном городке, где его никто не знает. Но он всю жизнь прожил в Дулуте. Озеро для него — всё. Он верит, что оно с ним шепчется, Джеймс. Что оно требует жертв.

	— Думаешь, он всё ещё здесь? — голос Джеймса был тщательно ровным, но Айла видела, как у него в голове крутятся шестерёнки.

	— Не знаю. — Айла отъехала от стола, поднялась и подошла к окну. За стеклом озеро Верхнее тянулось огромной серой гладью под слабым декабрьским утренним светом. Где-то там, под поверхностью, лежали те, кого уже никогда не найдут. Те, кого Роберт Брун скормил воде, которую считал священной. — Но я каждую ночь хожу по причалам и никак не могу отделаться от ощущения, что он ближе, чем мы думаем.

	Джеймс помолчал. — Ты ходишь на причалы? Одна?

	Вот она — нотка беспокойства, которую Айла и ожидала. Она скрестила руки на груди, всё так же глядя на озеро.

	— Я с оружием, я подготовлена и осторожна. И прежде чем ты начнёшь читать мне лекцию про порядок действий: я не веду расследование. Я просто… гуляю.

	— Айла…

	— Я знаю, что ты скажешь. — Она повернулась к нему, прислонившись к подоконнику. Сквозь стекло тянуло холодом, но он ей нравился. Он держал её в тонусе. — Но я не могу просто сидеть дома, пока он там. Не после Сары Санчес. Не после всех остальных — о которых мы даже не знали, что они жертвы, пока я не увидела закономерность.

	Джеймс встал и сделал несколько шагов, сокращая расстояние. На миг Айле показалось, что он протянет руку и возьмёт её ладонь, но он остановился совсем рядом — лицо разрывалось между раздражением и пониманием.

	— Никто не ставит под сомнение то, что ты сделала, — сказал он. — Ты вычислила серийного убийцу, который десятилетиями действовал незамеченным. Ты спасла того, кто стал бы его следующей жертвой. Директор лично позвонил Кейт, чтобы выразить тебе признательность. Это…

	— Этого мало, — закончила Айла. — Не пока он ещё на свободе.

	Слова повисли между ними — тяжёлые, наполненные грузом её провала в Майами. Ей не нужно было произносить имя Алисии Мендес, чтобы они оба поняли, куда унеслись её мысли. Женщина, которая умерла потому, что Айла неверно прочла профиль, погналась не за тем подозреваемым и приехала слишком поздно, чтобы спасти её.

	Она пообещала себе: больше такого не будет.

	Джеймс, похоже, уловил перемену — то, как у неё напряглась челюсть и как янтарные глаза стали отстранёнными. Он отступил на шаг, давая ей пространство.

	— Пресс-конференция в десять, — сказал он, меняя тему. — Кейт хочет, чтобы ты была в центре. Это твоё дело, Айла. Твоя победа.

	— Это не победа, пока он не под стражей. — Она вернулась к столу, открывая следующий отчёт. — А сидеть перед камерами, пока он всё ещё на свободе, больше похоже на спектакль, чем на следственную работу.

	— Это держит общество в курсе. Люди продолжают смотреть по сторонам. — Джеймс шагнул к двери, потом остановился. — Что бы там ни было, я думаю, ты права. Насчёт доков. Насчёт того, что он держится рядом с тем, что ему знакомо. — Он встретился с ней взглядом. — Но, пожалуйста, больше не ходи туда одна. Не пока он на свободе.

	Айла хотела возразить, но что-то в его лице остановило её. Да, тревога — и ещё что-то глубже. От чего у неё сжалось в груди — и это не имело никакого отношения к делу.

	— Я подумаю, — сказала она; и они оба знали, что это не обещание.

	Джеймс один раз кивнул и ушёл; дверь тихо щёлкнула за ним.

	Айла повернулась обратно к компьютеру, но слова на экране расплывались. Она думала о Роберте Бруне где-то там — о человеке, который сорок лет был рыбаком, который вырос в приёмной системе после того, как его мать утонула, когда ему было восемь, и который каким-то образом превратил эту детскую травму в многолетнюю серию убийств.

	Озеро шепчет ему, — подумала она. Требует жертв.

	Какое послание оно посылало ему теперь, когда правоохранители ищут его сразу в нескольких штатах? Слушал ли он его — даже сейчас? Продумывал следующий ход?

	Телефон завибрировал новым уведомлением — ещё одно возможное появление, на этот раз в Тандер-Бей. Она открыла подробности, уже зная, что там будет. Смутное описание, неподтверждённое наблюдение, никаких возможностей для проверки. Один и тот же рисунок повторялся бесконечно, как волны у берега. Она до одержимости пересматривала любые записи с камер, к которым могла получить доступ, вдоль побережий — в надежде самой заметить его, — но пока без удачи.

	Утро тянулось мучительно медленно. Айла просматривала отчёты, сопоставляла сообщения о появлении с известными связями из прошлого Бруна и пыталась выловить закономерности в хаосе облавы. Но каждая зацепка казалась зыбкой, каждая связь — натянутой. Всё равно что пытаться поймать дым.

	В девять тридцать она поднялась и подошла к небольшому зеркалу, закреплённому у картотечных шкафов. Отражение смотрело в ответ — тёмные волнистые волосы стянуты в привычный практичный хвост, хотя несколько прядей выбились и обрамляли лицо. Янтарные глаза, повидавшие слишком многое, казались усталыми; тени под ними не смыло бы никаким количеством кофе. Едва заметные веснушки на носу и скулах — след её майамских лет — в зимней дулутской хмари, казалось, поблёкли ещё сильнее.

	Она поправила пиджак, проверяя, что жетон надёжно закреплён на поясе, а табельное оружие сидит плотно в кобуре. Приталенный брючный костюм выглядел профессионально — как раз для того, чтобы выйти к камерам. Она выглядела как агент ФБР, у которой всё под контролем.

	Если бы это было правдой.

	Резкий стук оборвал её мысли, и сразу же раздался голос Кейт Ченнинг:

	— Айла? Ты готова?

	Дверь распахнулась прежде, чем Айла успела ответить, и начальница вошла в кабинет — с той властной уверенностью, из-за которой казалась выше своих ста семидесяти пяти сантиметров. Серебристо-седые волосы уложены безупречно, дизайнерский костюм — идеален, несмотря на ранний час. Серо-голубые глаза, не упускавшие ничего, скользнули по Айле привычным оценивающим взглядом человека, который двадцать пять лет умеет читать людей.

	— Пресса снаружи, — сказала Кейт; тон был деловым, но не холодным. — Они готовы начинать конференцию, так что тебе лучше выглядеть безупречно.

	Айла ещё раз пригладила пиджак — нервный жест, о котором тут же пожалела. Кейт замечала всё.

	— Я готова, — сказала Айла, хотя не была уверена, что сама в это верит.

	Выражение лица Кейт чуть смягчилось, и она подошла ближе, понизив голос:

	— Я знаю, это нелегко. Стоять там, когда он всё ещё на свободе. Но людям нужно видеть, что мы продвигаемся, что у угрозы есть лицо и имя. Ты дала нам это.

	— Продвижение — это когда он в наручниках, — сказала Айла, не сумев скрыть резкость.

	— Да, — ответила Кейт буднично, без банальностей и пустых утешений. Айла больше всего и уважала в начальнице именно это: Кейт никогда не подслащивала реальность. — Но пока маршалы его не найдут, у нас есть только это. Ты его вычислила, и общество имеет право знать, кого искать. И это не пустяк.

	Айла кивнула, проглатывая раздражение, которое уже подступало к горлу. Кейт, конечно, была права. Обычно так и бывало.

	— Маршалы тоже пришлют своего человека, — продолжила Кейт, направляясь к двери. — Они возьмут на себя вопросы о том, как организованы поиски. А ты сосредоточься на профиле — почему он убивает, как ты его вычислила, на что людям обращать внимание. Ты знаешь это лучше всех. Мы больше не можем тянуть с пресс-релизом.

	Вот это-то и пугает, подумала Айла. Профиль Роберта Бруна она теперь знала до мелочей. Знала его повадки, триггеры, его психологию. Неделями она собирала его жизнь по обрывкам — разрозненным записям и показаниям свидетелей — складывая образ человека, которого трагедия и одиночество вылепили во что-то тёмное и искривлённое.

	Но знать его означало и понимать, насколько трудно будет его поймать. Этот край он знал как свои пять пальцев. Сорок лет он работал на воде, изучив каждый заливчик и каждую бухту, каждое заброшенное строение и каждый тайный подход. Терпеливый, методичный, абсолютно уверенный в своей правоте.

	Он не станет допускать небрежных ошибок.

	— Айла? — голос Кейт вернул её в настоящее. — Нам пора.

	Айла схватила телефон и папку дела, которую подготовила «для подстраховки», хотя всё и так держала в памяти. Каждую жертву, каждую временную линию, каждую улику, которая наконец соединила точки и раскрыла истинную личность Убийцы с Верхнего озера.

	Она вышла вслед за Кейт из кабинета в коридор, где у лифта ждал Джеймс. Он успел переодеться: свежая рубашка и галстук, а вместо практичной фланелевой рубахи и потёртого костюма — что-то более подходящее для камеры. Его голубые глаза встретились с её взглядом, и он чуть заметно кивнул — ободряюще.

	В лифте они ехали молча; слышалось только механическое гудение при спуске. Айла сосредоточилась на дыхании, на той мысленной подготовке, которой её учила доктор Дельгадо в Джорджтауне. Разложить по полочкам. Держаться того, что можешь контролировать. Изложить факты ясно и профессионально.

	Не думай об Алисии Мендес.

	Двери лифта открылись на первом этаже, и Айла сразу услышала снаружи гул голосов. Сквозь стеклянные двери входа было видно собравшуюся прессу — камеры, репортёры, микрофоны. Небольшой пюпитр уже поставили; на нём бросалась в глаза печать ФБР.

	Кейт расправила и без того безупречную осанку.

	— Помни: уверенно, чётко, профессионально. Ты справишься.

	Айла в последний раз поправила костюм и расправила плечи. Она смотрела в лицо убийцам в тёмных переулках. Обрабатывала места преступлений, которые будут преследовать её годами. Стояла над телом Алисии Мендес и молча пообещала себе: больше так не будет.

	С пресс-конференцией она справится.

	Кейт распахнула двери, и внутрь ворвался декабрьский холод — вместе с тяжестью ожиданий и беспощадным давлением нераскрытого дела. Камеры повернулись к ним, как голодные глаза.

	Айла вдохнула, подняла подбородок и вслед за начальницей шагнула в свет.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Декабрьский ветер резал парковку, как лезвием, но Айла почти не ощущала холода, поднимаясь к пюпитру. Печать ФБР на передней панели словно смотрела на неё в ответ, напоминая обо всём, что она в эту минуту олицетворяла: власть, компетентность, справедливость. Она вцепилась в края деревянной поверхности, пальцы нащупали знакомые бороздки, протёртые бесчисленными агентами, стоявшими ровно здесь же.

	В оцеплённой зоне теснилось не меньше пятидесяти репортёров; их дыхание превращалось в облачка в ледяном воздухе. Объективы ловили слабый утренний свет, и Айла насчитала как минимум четыре передвижные телестудии разных каналов. За журналистами на тротуаре собрались любопытные зеваки, подняв телефоны, чтобы записать любой фрагмент, который может разлететься по сети.

	Слева от неё стояла Кейт — успокаивающее присутствие в безупречном тёмно-синем костюме. Справа, с терпеливой неподвижностью человека, который делал это сотню раз, ждал маршал США Стивен Аргон. Джеймс устроился чуть позади и сбоку — достаточно близко, чтобы поддержать, но вне основных ракурсов камер.

	«Доброе утро». Голос Кейт, отточенный и властный, разнёсся по парковке. «Спасибо всем, что пришли. Я — специальный агент, руководитель подразделения, Кэтрин Ченнинг, и я буду краткой, прежде чем передать слово агентам, которые неустанно работали над этим расследованием». Она сделала паузу, давая камерам навести фокус. «Как многие из вас знают, две недели назад специальный агент Айла Риверс установила, что Роберт Брун, шестидесяти четырёх лет, житель Дулута, является лицом, ответственным за ряд убийств, растянувшихся на несколько десятилетий. То, что многие считали несчастными случаями в наших портах и на причалах, на самом деле было тщательно инсценированными убийствами».

	Айла наблюдала, как у репортёров бегут ручки по блокнотам, как пальцы лихорадочно печатают на телефонах. Женщина в первом ряду — Мелисса Парк с Восьмого канала, Айла узнала её, — подалась вперёд с хищным интересом.

	«Агент Риверс связала между собой улики по делам сорокалетней давности, — продолжила Кейт, — продемонстрировав исключительную работу следователя и преданность справедливости для жертв, чья смерть долго оставалась без должного внимания. Хотя мистер Брун всё ещё на свободе, я хочу заверить общественность: задействованы все ресурсы, чтобы найти и задержать его».

	Кейт чуть повернулась; её серо-голубые глаза встретились с глазами Айлы — взгляд был одновременно поддерживающим и требовательным. «Теперь специальный агент Риверс сообщит обновлённые сведения о расследовании и о профиле подозреваемого».

	Казалось, микрофонов стало вдвое больше, когда Айла шагнула вперёд: поролоновые насадки пестрели логотипами телестанций со всей Миннесоты, Висконсина и не только. Она прочистила горло, остро ощущая, насколько беззащитной выглядит без привычного укрытия — места преступления или комнаты для допросов.

	«Спасибо, руководитель подразделения Ченнинг». Голос Айлы звучал ровно, не выдавая ни капли дискомфорта, который скручивал желудок. «Роберт Брун — белый мужчина шестидесяти четырёх лет, рост примерно метр семьдесят восемь, вес около семидесяти семи килограммов, седые волосы, жёсткая небритая борода. Отличительные, обветренные черты лица, характерные для десятилетий работы на открытом воздухе — в качестве промыслового рыбака и работника верфи».

	Она вывела увеличенную фотографию на щит рядом с трибуной — служебное удостоверение Бруна из компании “Норзерн Стар Шиппинг”, усиленное и обрезанное так, чтобы лицо было видно чётко. Эти мёртвые глаза смотрели на собравшуюся прессу, не выдавая ничего из той тьмы, что пряталась за ними.

	«Брун вырос в системе приёмных семей Дулута после того, как его мать утонула в озере Верхнем, когда ему было восемь лет. Он более сорока лет работал в морских отраслях, что дало ему близкое знание порта, причалов и самого озера. Эта компетентность позволяла ему выдавать смерть жертв за несчастные случаи — падения, утопления, происшествия, которые казались трагически обыденными в рабочей портовой среде».

	Рука взлетела вверх мгновенно, но Айла продолжала. Ей нужно было закончить подготовленное заявление, прежде чем начнутся вопросы.

	«Мы связали Бруна как минимум с пятнадцатью убийствами; возможно, жертв больше, и их ещё предстоит установить. Его схема включала выбор людей у воды; часто он наносил травму головы, чтобы лишить их способности сопротивляться, а затем инсценировал смерть как несчастный случай. Вещественные доказательства, включая следы обуви и микрочастицы, связывают его с несколькими местами преступлений. Он придаёт озеру Верхнему духовное значение и считает, что его действия служат некой высшей цели».

	Вопросы посыпались, не дождавшись, пока она договорит последнюю фразу.

	«Агент Риверс! Мелисса Парк, Восьмой канал. Как вы установили его спустя столько лет?»

	«Был какой-то конкретный прорыв по делу?»

	«Жертв больше, чем пятнадцать, о которых вы сказали?»

	«Насколько он опасен для обычных людей?»

	Айла подняла руку, ожидая, когда шум уляжется. Кейт инструктировала её — держи ход разговора в своих руках, не позволяй им вести тебя. Она указала на Мелиссу Парк, чей красный плащ легко было выхватывать взглядом в толпе.

	«Распознавание закономерности в том, что выглядело как несвязанные между собой происшествия, — сказала Айла. — В делах повторялись общие элементы, которые становились очевидны, когда их рассматривали в совокупности: схожие травмы головы, близость к воде, жертвы — одинокие и уязвимые. Как только я увидела эту закономерность, мы смогли сузить круг подозреваемых до людей с необходимым доступом и знаниями».

	«Но он же годами работал в “Норзерн Стар”, — выкрикнул другой репортёр, не дожидаясь, пока ему дадут слово. — Как вы связали именно его?»

	Челюсть Айлы напряглась. То расследование вымотало до предела — после того как на месте убийства Алекса Новака нашли следы ботинок, они проверили каждого сотрудника «Нортерн Стар», но к тому времени Брюн уже сменил обувь. Связь удалось установить лишь позже, после кропотливого сопоставления рабочих графиков, журналов доступа на причалы и свидетельских показаний из нескольких дел.

	— Комплексная проверка кадровых документов, криминалистических материалов и хронологии жертв, — сказала она, нарочно сохраняя ответ расплывчатым. Некоторые детали нужно было придержать. — Улики указывали конкретно на мистера Брюна.

	— Агент Риверс! — мужчина в задних рядах поднял телефон. — Джейсон Уэббер, подкаст «Истинный Север». Слушатели хотят знать: каково это — столкнуться с серийным убийцей, который десятилетиями уходил от правосудия? Можете описать тот момент?

	Айла почувствовала, как позади шевельнулся Джеймс, и подавила желание оглянуться. Вот именно таких, раздуто-сенсационных вопросов она и боялась.

	— Я выполняла свою работу, — сухо сказала она. — Сейчас важно найти мистера Брюна и обеспечить безопасность людей, а не…

	— Но вы ведь были одна, когда встретили его на Северном пирсе, верно? — не отставал Уэббер. — Это же наверняка было страшно — один на один с ним.

	— Я была вооружена и подготовлена, — ответила Айла, и в её голосе проступил холод. — И мне было не страшно — я была сосредоточена на задержании. К сожалению, мистер Брюн скрылся до прибытия подкрепления.

	Кейт чуть подалась вперёд — едва заметный знак, что Айле пора закругляться, — но вопросы продолжали сыпаться.

	— Агент Риверс, каково это — быть той, кто наконец поймал Убийцу с Верхнего озера?

	— Есть ли связь между этим делом и вашей прежней работой в Майами?

	— Вы не боитесь, что он может выбрать целью именно вас, раз вы его вычислили?

	Последний вопрос — его задала молодая женщина ближе к передним рядам — заставил Айлу болезненно сжаться внутри. Она не позволяла себе думать об этом, загоняла эту возможность обратно всякий раз, как та пыталась всплыть во время её поздних прогулок вдоль причалов.

	— Почерк мистера Брюна оставался неизменным, — осторожно сказала она. — Он выбирает уязвимых людей у воды. Я не думаю…

	— Но вы нарушили его привычный порядок, — перебила женщина. — Вы его разоблачили. Разве вы теперь не угроза для него? Разве вы не рискуете?

	— Сейчас маршал Аргон расскажет о ходе розыскных мероприятий, — мягко сказала Кейт, возвращаясь к трибуне и тем самым обрывая эту линию вопросов. — Спасибо, агент Риверс.

	Айла отошла в сторону, а Аргон занял её место и пустился в подробные объяснения: параметры поиска, взаимодействие между ведомствами, меры общественной безопасности. Ей бы следовало почувствовать облегчение, уйдя из-под прожекторов, но вопрос журналистки продолжал звучать в голове.

	Разве вы не рискуете?

	Джеймс оказался рядом, у её локтя; говорил так тихо, что слышала только она:

	— Ты молодец. Чётко, по делу, профессионально — ровно то, что им нужно.

	— Ненавижу это, — прошептала Айла, наблюдая, как Аргон отвечает на вопросы с лёгкой уверенностью человека, которому нравится внимание прессы. — Стоять тут и говорить о нём, пока он где-то там.

	— Знаю. — Рука Джеймса почти коснулась её плеча — и тут же опустилась. Жест был таким мимолётным, что ей могло показаться, но тепло, которое он оставил, задержалось. — Но Кейт права: людям нужно знать, кого искать. Кто-то там мог его видеть.

	Пресс-конференция тянулась ещё минут двадцать: репортёры забрасывали Аргона вопросами о сетке поиска, межведомственной координации и ресурсах, брошенных на поимку Брюна. Айла стояла навытяжку, сохраняя служебную невозмутимость, пока мысли уносились к карте на экране её компьютера — россыпь красных меток, означавших «наводки», которые никуда не привели.

	Наконец Кейт вышла вперёд, чтобы завершить конференцию.

	— Мы будем сообщать новости по мере развития ситуации. Фотография и приметы мистера Брюна доступны на сайте Федерального бюро расследований и по нашей горячей линии. Если у кого-то есть сведения о его местонахождении, пожалуйста, позвоните по номеру на вашем экране. Спасибо.

	Репортёры разошлись не сразу — сбились в небольшие группы, снимая свои включения и прямые эфиры. Проходя к входу в здание, Айла улавливала обрывки их комментариев.

	— …поразительная сыскная работа…

	— …десятилетия убийств наконец раскрыты…

	— …агент, которая поймала Убийцу с Верхнего озера…

	Она протиснулась через стеклянные двери, с облегчением встречая относительную тишину в вестибюле. Холодный воздух на конференции успел пробраться под её пиджак, и теперь тепло здания на контрасте казалось удушающим.

	— Агент Риверс! — окликнул её сзади голос. — Ещё пару вопросов—

	Кейт возникла будто из ниоткуда, вставая между Ислой и репортёром, который попытался прошмыгнуть за ними внутрь. — Мы закончили официальное заявление. Все дальнейшие вопросы направляйте через наш отдел по связям с общественностью. — Тон у неё был приятный, но спорить не предлагал.

	Репортёр — молодой парень с дорогой камерой и жадным до сенсаций выражением — поднял руки в знак капитуляции. — Разумеется. Я просто хотел договориться о более длинном интервью. В моём документальном цикле мы следим за нераскрытыми «глухарями», и эта история — прямо—

	— Свяжитесь с нашим отделом по связям с общественностью, — повторила Кейт и, развернувшись, повела Ислу к лифтам, крепко положив ладонь ей на плечо.

	К ним присоединился Джеймс, и все трое поднялись наверх в молчании, пока двери не закрылись и с Кейт чуть не сползла её профессиональная маска.

	— Документальный цикл, — пробормотала она, качая головой. — Третий за эту неделю, кто хочет «эксклюзивный доступ» к тебе, Исла. Вчера на ресепшен явился кто-то из подкаста про тру-крайм и спрашивал, не сядешь ли ты на «жёсткий, без купюр разговор об охоте на серийных убийц». — Она с явным отвращением показала пальцами кавычки.

	— Мне ничего такого не нужно, — быстро сказала Исла.

	— Вот и отлично. — Серо-голубые глаза Кейт впились в неё с привычной интенсивностью. — Потому что мне нужно, чтобы ты была сосредоточена на настоящей следственной работе, а не превращалась в медийную фигуру. Пресс-конференция была необходима — общественное внимание, чтобы лицо Брюна оставалось на виду. Но эти интервью для подкастов, участие в документалках, фотосессии? — Она снова покачала головой. — Не для этого ты здесь.

	Двери лифта распахнулись на их этаже, и Кейт, не сбавляя шага, двинулась по коридору. Исла и Джеймс последовали за ней, обменявшись быстрым взглядом.

	— Но, — добавила Кейт, остановившись у двери своего кабинета, — внимание никуда не денется в ближайшее время. Ты вычислила серийного убийцу, который действовал десятилетиями. Это такая история, что будоражит воображение публики — нравится нам или нет. — Она повернулась к ним лицом. — Просто будь умнее. Переводи вопросы обратно на расследование. Не позволяй сделать из себя главную тему.

	— Поняла, — сказала Исла.

	Выражение лица Кейт слегка смягчилось. — Ты там справилась. Я знаю, это неприятно, но ты достойно представила Бюро. — Она взглянула на Джеймса. — Салливан, проследи, чтобы она что-нибудь поела. Вид у неё такой, будто она нормально не ела уже трое суток.

	— Да, мэм, — ответил Джеймс, не совсем скрывая улыбку.

	Кейт исчезла в своём кабинете, и Исла наконец позволила плечам опуститься. Коридор был блаженно пуст: большинство агентов либо на заданиях, либо смотрят запись пресс-конференции по телевизорам в комнате отдыха.

	— Она насчёт еды не ошибается, — сказал Джеймс, шагая рядом с Ислой, когда та направилась к своему кабинету. — Когда ты в последний раз ела?

	Исла попыталась вспомнить. Кофе утром — точно. До этого… ужинала ли она вчера? Поздние часы в офисе сливались в одно, время отсчитывалось чашками кофе, а не настоящей едой.

	— Я в порядке, — машинально сказала она.

	— Я не это спросил. — Джеймс остановился у двери её кабинета, перегородив путь своей внушительной фигурой. — В двух кварталах отсюда есть закусочная. Отличные сэндвичи. Возьмём с собой, поешь, пока будешь просматривать отчёты. И волки сыты, и овцы целы.

	— Джеймс—

	— Не обсуждается. — В его голубых глазах смешались забота и упрямство — то самое, которое она знала по их почти двум годам напарничества. — Ты на одном энтузиазме держишься, Исла. Ты его не поймаешь, если свалишься от истощения.

	Ей хотелось поспорить, настаивать, что с ней всё нормально, что еда подождёт, пока Брюн всё ещё на свободе. Но от того, как Джеймс смотрел на неё — не с жалостью и не сверху вниз, а с настоящей тревогой, — что-то в груди болезненно сжалось.

	— Ладно, — уступила она. — Но берём с собой. Я хочу просмотреть последние отчёты из Тандер-Бей.

	— Договорились. — Джеймс достал телефон, уже открывая меню закусочной. — Тебе что взять?

	—Да всё равно. Тебе решать. — Айла протиснулась в свой кабинет и сразу направилась к компьютеру, где за время пресс-конференции накопились новые письма. Обновления от маршалов, рутинные отчёты и — она нахмурилась, увидев тему — запрос от СМИ, каким-то образом миновавший отдел по связям с общественностью.

	Запрос на интервью — серия материалов «Женщины в правоохранительных органах»

	Она удалила письмо, не открывая.

	— Индейка на ржаном, со всем, — крикнул Джеймс из дверного проёма. — Они делают это с чесночным айоли — просто невероятно. Тебе понравится.

	Айла неопределённо хмыкнула, уже погружённая в последний отчёт маршалов. Ещё одно возможное появление у канадской границы: на этот раз работник заправки клялся, что мужчина, заправлявшийся в три ночи, подходит под описание Бруна. Но запись с камер была мутной, опознание — сомнительным, и к тому моменту, когда приехала местная полиция, мужчина уже исчез.

	Телефон завибрировал — пришло сообщение. Айла мельком взглянула вниз, ожидая очередного обновления по делу.

	Вместо этого — номер незнакомый: Агент Риверс — очень хотели бы обсудить ваш метод расследования для нашего подкаста. Нашу аудиторию восхищает, как вы связали эти дела. Мы можем обеспечить отличную видимость на платформе и—

	Айла удалила сообщение и заблокировала номер.

	— Они не отстанут, — тихо сказал Джеймс. Он уже закончил делать заказ и теперь прислонился к дверному косяку, глядя на неё выражением, которое она не могла до конца прочитать. — Внимание прессы. Просьбы об интервью. Ты — агент, который поймал серийного убийцу, о существовании которого никто даже не догадывался. Это ещё какое-то время будет тянуться за тобой.

	— Я его не поймала, — сказала Айла резче, чем хотела. — Он всё ещё на свободе.

	— Ты его вычислила. Спасла следующую жертву. Это тоже кое-что значит.

	Айла снова повернулась к экрану, не желая принимать похвалу, пока Брун остаётся на воле. Джеймс замолчал, и она услышала, как он отошёл от двери, давая ей пространство.

	Утро тянулось мучительно медленно. Приходили новые отчёты — возможные появления в Эшленде, Супириоре, одно даже так далеко на юге, как Миннеаполис. Каждый требовал проверки, сопоставления и координации с местными правоохранителями. И каждый никуда не приводил.

	Джеймс вернулся с обедом в одиннадцать тридцать, с тихой деловитостью поставив на её стол завернутый сэндвич и бутылку воды. Запах чеснока и свежего хлеба заставил у Айлы заурчать в животе, выдавая, сколько времени прошло с тех пор, как она нормально ела.

	— Спасибо, — сказала она, разворачивая сэндвич. Первый укус оказался вкуснее, чем ей хотелось признать: индейка, швейцарский сыр, хрустящий салат, помидоры и обещанный айоли, который и правда был превосходен.

	Джеймс устроился в кресле напротив её стола со своим обедом, и они ели в дружеском молчании, пока Айла продолжала пролистывать отчёты. Это было одним из тех качеств их партнёрства, которые она ценила больше всего: Джеймс понимал, когда ей нужна тишина, когда разговор будет лишь помехой работе.

	И тут у Айлы зазвонил телефон. Она достала его и нахмурилась, увидев, кто звонит. Ей звонил Сэмюэл МакКрей.

	Сэмюэл МакКрей — тот самый, её бывший начальник в Майами.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Сэмюэл МакКрей.

	Человек, которому почти три года назад пришлось оформлять её перевод — и его разочарование было ощутимым, даже когда он сохранял профессиональную вежливость. С тех последних неловких дней, когда она собирала вещи со своего стола, избегая чужих взглядов, они так ни разу и не разговаривали.

	— Мне нужно ответить, — сказала Айла, уже вставая. Джеймс поднял глаза от сэндвича; по лицу его мелькнуло любопытство, но он лишь кивнул.

	Она вышла в коридор, прикрыла за собой дверь не до конца и только потом ответила:

	— МакКрей.

	— Агент Риверс. — Голос был точно таким, каким она его помнила: глубоким, размеренным, с едва заметным грузинским акцентом, который десятилетия в Южной Флориде так и не смогли окончательно стереть. — Надеюсь, я не застал вас не вовремя.

	— Я сейчас посреди охоты на серийного убийцу, так что смотря что вы считаете «не вовремя». — Айла тут же пожалела о резкости. — Простите. Выдались тяжёлые пару недель.

	— Слышал. — В его голосе было что-то… не совсем гордость, но почти. — Всё Бюро следит за вашей работой по делу озера Верхнего. Выявить убийцу, который десятилетиями действовал незамеченным? Это выдающаяся работа, Айла.

	Она прислонилась к стене, настороженно относясь к комплименту. Маккрей никогда не был любителем пустой лести.  

	— Чем-то могу помочь?

	 

	— Вообще-то я звоню, чтобы помочь тебе. — Пауза, и она легко представила его в майамском кабинете: наверняка стоит у окна с видом на залив Бискейн. — Как ты смотришь на то, чтобы вернуться домой?

	 

	У Айлы перехватило дыхание.  

	— Что?

	 

	— У нас открывается вакансия руководящего специального агента, — продолжил Маккрей, и в его голосе появилось ускорение, будто он наконец добрался до сути. — Повышенная категория по шкале ДГС, своя команда, возможность вести крупные дела. Твоя работа в Дулуте более чем доказала, на что ты способна, и, откровенно говоря, Айла, мы вообще не должны были тебя потерять.

	 

	Над головой гудели люминесцентные лампы. Где-то в коридоре зазвонил телефон. У Айлы на секунду опустела голова — а потом ее разом накрыло слишком многими мыслями.

	 

	Майами. Повышение. Признание ее работы.

	 

	Все, о чем она мечтала, когда ее сослали в Дулут с его лютыми зимами и провинциальным ритмом, который после майамского накала казался наказанием.

	 

	— Я… — Она пыталась собрать слова в связную фразу. — Это неожиданно.

	 

	— Я знаю, время не самое подходящее, учитывая, что у тебя сейчас идет розыск, — сказал Маккрей. — Но я хотел связаться лично, прежде чем официальные бумаги пойдут по инстанциям. Ты вернешься как история успеха, Айла. Не как агент, который допустил ошибку, а как человек, который взял тяжелую ситуацию и превратил ее в расследование, определившее карьеру.

	 

	Перед глазами вспыхнуло лицо Алисии Мендес — темные глаза, распахнутые от ужаса, на той последней фотографии, найденной в квартире убийцы. Женщины, которую Айла не спасла, потому что была так уверена, так самоуверенна в своем профиле — и не того подозреваемого.

	 

	— Дело Мендес… — начала она.

	 

	— В прошлом, — твердо перебил Маккрей. — Сейчас важно другое: твой послужной список после этого. Пятнадцать раскрытых убийств, выявленный серийный убийца, закономерности, которые больше никто не увидел. Вот что Бюро запомнит. И я прослежу, чтобы запомнили именно это.

	 

	Айла прижала свободную ладонь к прохладной стене, словно заземляясь. Это было всем, чего она хотела. Оправдание. Доказательство, что она — не одна большая ошибка. Шанс вернуться на ту карьерную траекторию, по которой шла, прежде чем все рухнуло.

	 

	— Я даже не знаю, что сказать, — выдавила она.

	 

	— Скажи, что подумаешь. — Тон Маккрея чуть смягчился. — Я понимаю, Дулут, наверное, уже стал тебе… близок — он умеет так делать с людьми. Но, Айла, ты создана для большего, чем оформление краж грузов и редкие убийства. В Майами дела под стать твоим талантам. Крупная организованная преступность, сложные расследования — работа, которая по-настоящему бросает вызов.

	 

	В приоткрытую дверь ее кабинета она видела Джеймса: он все еще сидел за ее столом и терпеливо ждал. Широкие плечи были развернуты к окну — он давал ей уединение, оставаясь рядом. Надежный. Крепкий. То, на что она успела опереться за последние три года.

	 

	Сердце болезненно сжалось.

	 

	— Мне нужно подумать, — сказала Айла; голос звучал увереннее, чем она себя ощущала. — Розыск… Я не могу просто уйти посреди…

	 

	— Разумеется, нет. Не торопись. Официально вакансию вывесим только через месяц. — Она услышала, как у него на том конце шуршат бумаги. — Но я хотел, чтобы ты узнала первой, Айла. Ты заслужила этот шанс.

	 

	Они обменялись еще парой любезностей и завершили разговор. Айла долго стояла в коридоре, все еще сжимая телефон в руке, пытаясь осмыслить, что только что произошло.

	 

	Повышение. Майами. Дом.

	 

	Вот только когда она успела начать думать о Дулуте как о доме?

	 

	Она вдохнула, расправила плечи и вернулась в кабинет. Джеймс тут же поднял голову; его голубые глаза пристально вглядывались в ее лицо с той проницательностью, которая делала его таким хорошим следователем.

	 

	— Все в порядке? — спросил он.

	 

	— Да. — Ложь вышла легко, отработанно. — Просто уточнение по старому делу.

	 

	Если Джеймс и заподозрил другое, он не стал давить. Просто кивнул и откусил еще кусок сэндвича, оставляя ей пространство, чтобы снова устроиться за столом.

	 

	Айла развернула остаток своего сэндвича с индейкой на ржаном хлебе, но аппетит исчез. Она все равно заставила себя есть — механически жуя, пока мысли мчались наперегонки.

	Она не могла ему сказать. Пока нет. Не раньше, чем разберётся, чего на самом деле хочет.

	День промелькнул в тумане сводок и телефонных звонков. Новые свидетельства, новые тупики. Маршалы уже координировались с канадскими властями, расширяя сетку поиска. Пограничная служба разослала фото Брюна на все пункты пропуска. Вопрос был лишь во времени.

	Вот только Исла никак не могла отделаться от ощущения, что они ищут совсем не там.

	К пяти Джеймс начал собирать вещи, бросая на неё многозначительные взгляды, которые она делала вид, будто не замечает.

	— У Эммы сегодня фортепианный концерт, — наконец сказал он. — Мне надо уйти к половине шестого.

	— Иди. — Исла махнула ему. — Если что-то всплывёт, я буду здесь.

	— Исла…

	— Я уйду в разумное время, — пообещала она, хотя они оба знали, что это ложь. — Скажи Эмме, чтобы сразила всех наповал.

	Джеймс замялся у двери, словно хотел добавить ещё что-то. Потом просто кивнул и ушёл, и его шаги затихли в коридоре.

	Исла работала до семи, потом до восьми. Офис постепенно пустел вокруг неё, пока она не осталась одна — с гудением люминесцентных ламп и холодным светом монитора. Она снова открыла карту, в который раз вглядываясь в россыпь красных меток — сообщения о том, что Брюна видели.

	Тандер-Бей. Дулут. Супириор. Эшленд. Они складывались в рыхлое кольцо вокруг западной оконечности озера Верхнего, но никакой ясной закономерности, никакой логичной последовательности не было.

	Потому что он не бежит, подумала Исла. Он прячется. Где-то рядом.

	В половине девятого она наконец признала поражение на сегодня. Собрала вещи, заперла кабинет и спустилась в подземную парковку. Декабрьский воздух ударил по ней, как физическая сила, когда она вышла наружу, — резкий, ледяной, пахнущий снегом, который ещё не успел выпасть.

	Её квартира была всего в пятнадцати минутах езды — маленькая однушка в перестроенном складском здании у набережной. Она выбрала её отчасти из-за места — близко к офису и докам, — а отчасти потому, что она напоминала ей жильё в Майами, в те времена, когда казалось, будто возможно всё.

	Вестибюль был тих. Лишь ночной охранник приветливо махнул ей рукой, когда она проходила мимо. Исла поднялась на лифте на четвёртый этаж; её шаги отдавались эхом в пустом коридоре, пока она шла к своей двери.

	Внутри было темно и холодно. Она снова забыла утром подкрутить термостат перед уходом. Исла бросила сумку на маленький столик у двери, повесила пиджак на спинку стула и прошла по знакомому пространству на автопилоте.

	Квартира была аскетичной — функциональная мебель, минимум декора. До того, чтобы сделать её по-настоящему домашней, у неё так и не дошли руки: она всё время говорила себе, что это временно. Просто пока не сможет вернуться в Майами — к карьере, которую выстроила, к жизни, которую оставила позади.

	Вот только теперь Майами предлагал ей именно это, а она думала лишь о голубых глазах Джеймса напротив её стола, о том, как он приносил ей кофе, не дожидаясь просьбы, о молчаливой связи, что выросла между ними за три года совместной работы.

	Исла налила себе бокал вина и подошла к окну. С четвёртого этажа открывался неплохой вид на озеро Верхнее, уходящее к горизонту. Под затянутым облаками небом вода была тёмной, неспокойной — зима подступала. Где-то там прятался Роберт Брюн. Прислушивался к шёпоту озера. Планировал следующий ход.

	Может быть, он даже наблюдал за ней.

	А она стояла здесь и размышляла, не бросить ли дело — не бросить ли всё — ради повышения в Майами.

	Зазвонил телефон, и на этот раз, увидев имя на экране, она почувствовала лишь облегчение.

	— Доктор Дельгадо.

	— Исла. — Тёплый голос наставника наполнил ей ухо, ровный и знакомый, как маяк. — Я слышал, сегодня тебе звонил Сэмюэл.

	Не стоило удивляться, что он в курсе. У Дельгадо по-прежнему оставались связи по всему Бюро, и даже в полупенсии до него доходили слухи и разговоры за закрытыми дверями.

	— Новости быстро разносятся, — сказала она.

	— Когда речь об одной из моих лучших учениц — ещё быстрее. — Пауза. — Он предложил тебе руководящую должность?

	— Да.

	— И ты в сомнениях.

	Это и не было вопросом. Дельгадо всегда умел читать её лучше всех — разве что, возможно, Клэр. Айла опустилась на диван, поджав ноги под себя.

	— Я должна бы прыгать от счастья, — тихо сказала она. — Это же всё, чего я хотела, когда меня сюда отправили. Оправдание. Доказательство, что я — не только дело Мендеса. Шанс вернуться победительницей.

	— Но?

	Айла смотрела на озеро, пытаясь подобрать слова для чувств, которых сама толком не понимала.  

	— Но я ещё не готова уехать. Охота всё ещё идёт. И ещё есть… — она осеклась.

	— Есть ещё кое-что, — мягко договорил Дельгадо. — Дулут оказался чем-то большим, чем просто временной ссылкой.

	— Я не собиралась, чтобы так вышло, — призналась она. — Я должна была сидеть тише воды, ниже травы, доказать, что чего-то стою, и уехать. Вернуться к настоящим делам, настоящим расследованиям, к настоящему карьерному росту.

	— А вместо этого ты нашла серийного убийцу, о котором никто даже не подозревал, раскрыла пятнадцать убийств и спасла людей, — в голосе Дельгадо звучало одобрение. — По-моему, это и есть настоящая следственная работа, Айла.

	— Ты понимаешь, о чём я.

	— Понимаю. — Она услышала, как он шевельнулся — наверняка устраиваясь в любимом кожаном кресле в кабинете, где провёл бесчисленные часы, наставляя молодых агентов. — Но я также знаю: то, чего нам кажется, что мы хотим, и то, что нам на самом деле нужно, — не всегда одно и то же.

	Айла сделала глоток вина — слова попали куда ближе, чем ей хотелось бы признать.

	— Ты говоришь, мне не стоит соглашаться?

	— Я говорю, что не стану давить на тебя ни в одну сторону, — голос Дельгадо был тёплым, но твёрдым. — Ты блестящая, Айла. В Майами ты будешь так же превосходна, как была в Дулуте. Но превосходство — не единственная мера, которая имеет значение.

	— А что тогда?

	— Где ты растёшь. Что бросает тебе вызов. Кем ты становишься. — Пауза. — И, может быть, кого тебе придётся оставить.

	У Айлы сжалось горло.

	— Я не понимаю, о чём ты.

	— Я слышал, ты там работаешь с напарником. Салливан, верно? Бывший детектив, отличное чутьё, надёжный человек.

	— Он хороший напарник, — осторожно сказала Айла.

	— И всё?

	Ей хотелось сказать «да». Хотелось удержаться в профессиональных рамках, которые они оба тщательно соблюдали три года совместной работы. Но, сидя одна в своей квартире, когда Майами маячил впереди одновременно и наградой, и угрозой, она не смогла выдавить эту ложь.

	— Я не знаю, — прошептала она.

	Дельгадо помолчал, позволяя её признанию повиснуть в воздухе.

	— Я знаю тебя с твоих двадцати четырёх, Айла. Видел, как ты выстраивала вокруг себя стены после смерти родителей, после каждого тяжёлого дела и каждой болезненной потери. Ты — один из лучших следователей, которых я когда-либо обучал, но ты также один из самых одиноких людей, которых я знаю.

	Эти слова жгли, потому что были правдой. Айла поставила бокал, прижав ладонь к груди — там уже сформировалась тупая боль.

	— Дело Мендеса чуть не уничтожило тебя, — тихо продолжил Дельгадо. — Не потому, что ты ошиблась — мы все ошибаемся. А потому, что ты осталась наедине с виной, наедине с её тяжестью. Ты оттолкнула всех, кроме меня и Клэр, и даже нам едва удавалось до тебя достучаться.

	— Я знаю.

	— Так что мой вопрос — не в том, стоит ли тебе принимать должность в Майами, — сказал он. — Мой вопрос в другом: ты всё ещё одна? Или Дулут дал тебе что-то, ради чего стоит остаться?

	Айла закрыла глаза, думая о спокойном присутствии Джеймса по ту сторону её стола. О том, как он приносил ей кофе и следил, чтобы она поела. О взглядах, которыми они обменивались на допросах, о безмолвном взаимопонимании, которое рождается, когда знаешь человека слишком хорошо. О почти-касаниях и осторожной дистанции, которую они держали — оба понимая, что между ними растёт нечто, но ни один не решаясь назвать это вслух.

	— Я думала, между нами что-то случится, — тихо сказала она. — Но прошло три года, и так ничего и не случилось.

	— А ты хотела этого?

	Вопрос застал её врасплох. Хотела ли? Она так сосредоточилась на работе, на том, чтобы доказать себе и всем, на том, чтобы поймать Брюна, что ни разу не позволила себе всерьёз рассмотреть эту возможность.

	Но теперь, перед перспективой уехать, ответ кристаллизовался с мучительной ясностью.

	— Да, — призналась она. — Думаю, хотела.

	— Тогда, возможно, — мягко сказал Дельгадо, — тебе нужно понять, готова ли ты отказаться от этой возможности, так и не попытавшись её проверить.

	Они проговорили ещё минут двадцать — об охоте на Бруна, о здоровье Дельгадо (он отмахивался, преуменьшал, хотя она уловила лёгкую дрожь в его голосе, выдававшую: Паркинсон прогрессирует), о последнем исследовательском проекте Клэр в Сиэтле. Обычные вещи, уютные вещи — разговор из тех, что напоминали Исле, почему Дельгадо всегда был для неё больше, чем просто наставник.

	Когда они наконец попрощались, Исла так и осталась на диване, глядя в тёмную ширь озера Верхнего.

	 

	Майами — это солнце и морской бриз, пальмы и архитектура ар-деко. Это её старая квартира — или другая, похожая, — с балконом над заливом, любимый кубинский ресторан в трёх кварталах от офиса, привычный ритм города, который она знала, как собственный пульс.

	Но Майами означал и другое: оставить позади жизнь, которую она построила здесь. Дела, которые раскрыла, жертв, которым помогла добиться справедливости. Твёрдое руководство Кейт и её неизменную поддержку. Пирсы, которые она научилась «читать» как второй язык — понимать их тайны и закономерности.

	И Джеймса.

	 

	Джеймса, который никогда её не подталкивал, никогда не требовал больше, чем она могла дать. Который уважал её границы — и при этом понемногу, осторожно становился человеком, без которого она уже не представляла своих дней.

	Она вспомнила, как утром у него в глазах собрались морщинки тревоги, когда он заметил, что она не поела. Надёжное спокойствие его присутствия рядом на пресс-конференции. Почти-касание его руки к её предплечью — он отдёрнул ладонь в последний миг, но после неё осталась тёплая полоска.

	 

	Три года — и между ними так ничего и не случилось.

	Но потому ли, что они этого не хотели? Или потому, что оба были слишком осторожны, слишком профессиональны, слишком боялись рискнуть тем, что уже имели?

	 

	Исла достала телефон и пролистала список до контакта Джеймса. Палец завис над кнопкой вызова.

	И что она вообще скажет? Я, кажется, уезжаю в Майами — и вдруг поняла, что не хочу. Три года мы работаем вместе, и, кажется, я просто отказывалась признать, что ты мне не безразличен?

	Она положила телефон обратно, сердце гулко колотилось.

	 

	Самое разумное — принять повышение. Вернуться в Майами с высоко поднятой головой, с доказательством того, что она преодолела свой провал. Построить карьеру, которую всегда планировала, без усложняющего фактора того, что происходило — или не происходило — между ней и Джеймсом.

	Самое безопасное — сохранить дистанцию, к которой они привыкли, не подвергать риску их напарничество, признаваясь в чувствах, которые могут оказаться невзаимными.

	 

	Но, сидя в квартире, где сквозь окна тянуло холодом, а тёмные воды озера Верхнего уходили к горизонту, Исла поймала себя на мысли: не устала ли она всегда выбирать разумное, всегда выбирать безопасное.

	Может, пора выбрать то, от чего сердце срывается в бег и грудь ноет от возможности.

	 

	Может, пора перестать убегать от того, что её пугает, — и дело было не только в серийных убийцах. Пугало вот это. Связь. Уязвимость. Риск впустить кого-то и потерять.

	Но она уже теряла — родителей, Алисию Мендес, части самой себя в Майами. И она выжила. Собрала себя заново. Дошла до этой минуты — сидит в Дулуте с карьерой, которую сумела спасти, и с напарником, который стал чем-то большим, хотя ни один из них этого вслух не признал.

	 

	Вопрос был в другом: что она собирается с этим делать?

	 

	Исла поднялась, прошла в спальню и переоделась во что-то удобное. Она сняла резинку, отпуская волосы — тёмные волны упали на плечи. В зеркале ванной её янтарные глаза выглядели усталыми, но цепкими; веснушки едва проступали на переносице.

	Она походила на человека, который слишком долго бежал — и наконец задумался, что будет значить остановиться.

	 

	Телефон завибрировал уведомлением о письме — очередное обновление от Службы маршалов об охоте. Исла быстро пробежала глазами: больше координации с канадскими властями, выделяют дополнительные ресурсы, сыплются подсказки от населения, но пока ничего существенного.

	Брун всё ещё был где-то там. Всё ещё прятался. Всё ещё был опасен.

	И всё же именно она была тем агентом, что вычислил его, остановил, не дав убивать дальше, связал в единую цепь десятки на вид никак не связанных смертей — и по этому узору стало ясно: работает убийца.

	Это расследование случилось здесь. В Дулуте — с его лютыми зимами и тесными общинами. С Джеймсом в напарниках, с Кейт в начальниках, с доками и озером в роли её полигона.

	Сюда её отправили в наказание, но где-то по дороге это превратилось во что-то совсем другое.

	Может, Дельгадо прав. Может, то, чего она думала, что хочет, и то, что ей на самом деле нужно, — две разные вещи.

	Айла вернулась в гостиную и снова устроилась на диване с ноутбуком. Открыла материалы по делу Бруна, вглядываясь в них свежим взглядом. Узор, который она разглядела, связи, которые она выстроила, профиль, который составила.

	Это была её работа. Её расследование. Её дело.

	И она была не готова оставить его незавершённым.

	Майами подождёт. Повышение подождёт. Сейчас ей нужно поймать серийного убийцу — и разобраться с жизнью в Дулуте, которая стала реальнее, весомее всего, что она оставила во Флориде.

	Решение должно было давить, тянуть за собой последствия. Но Айла чувствовала скорее облегчение.

	Она не готова уезжать. Пока нет.

	И, может быть — просто может быть, — когда всё закончится, когда Брун окажется под стражей и охота завершится, она наконец наберётся смелости понять, чего на самом деле хочет от Джеймса Салливана.

	Но сначала — работа.

	Айла открыла новый документ и начала набрасывать заметки, дополняя профиль, перебирая новые углы атаки. Если Брун всё ещё где-то рядом, всё ещё недалеко от озера, которое считает священным, где он спрячется? Какие ресурсы ему понадобятся? Кто может ему помочь — сознательно или нет?

	Вопросы текли один за другим, и вместе с ними приходили сосредоточенность. Цель. Привычный ритм расследования — её вечное убежище.

	За окном тёмные воды Верхнего озера шептались о берег, храня свои тайны. Но Айла умела ждать. Она научилась читать язык озера, понимать его узоры и ритмы.

	И рано или поздно оно выдаст Роберта Бруна.

	Ей нужно лишь быть готовой, когда это случится.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Предрассветная тьма давила на окна грузовика Джерри Уолша, когда он ровно в 4:47 утра свернул на территорию ремонтной базы. За тридцать два года в Департаменте общественных работ Дулута его тело научилось просыпаться в 4:15 без будильника — оставалось как раз достаточно времени на кофе, быстрый душ и дорогу по пустым улицам, чтобы начать смену ещё до того, как солнце вообще подумает взойти.

	Декабрь в Дулуте означал такой холод, от которого ломит зубы, но внизу, в паровых тоннелях, был совсем другой мир. Джерри провёл больше трёх десятилетий, пробираясь по запутанной сети ходов, змеившейся под центром города и несущей горячую воду и пар, которые согревали здания всю зиму — такую, что могла убить неподготовленного. Он знал каждую трубу, каждый узел, каждую причуду стареющей системы лучше, чем собственный дом.

	Он вытащил из кузова сумку с оборудованием — мощный фонарь, рацию, цифровой термометр, планшет с листами осмотра — и направился к Точке доступа в тоннель 7, одному из старых входов у гавани. Стальная дверь возмущённо простонала металлом, когда он потянул её на себя: десятилетия солёного воздуха и сырости сделали своё дело с петлями, несмотря на регулярное обслуживание.

	Тепло ударило сразу — стеной влажного воздуха, от которого запотели очки. Джерри остановился на пороге, давая глазам привыкнуть к переходу от ледяной стоянки к вечному лету тоннелей. Его обволок знакомый запах — сырого бетона, раскалённого металла, тот особый затхлый дух замкнутых пространств, которые так и не удаётся как следует проветрить.

	Он осторожно спустился по металлической лестнице; рабочие ботинки звенели на каждой ступени. Внизу главный коридор тянулся в обе стороны, освещённый голыми лампами, развешанными через каждые двадцать футов. Трубы шли по стенам и потолку — массивные стальные артерии, укутанные в стареющую изоляцию; одни участки были новее других — лоскутная история ремонтов и модернизаций, растянувшаяся на десятилетия.

	Джерри заглянул в планшет с зажимом. Сегодняшний маршрут осмотра проходил через Сектор D-7 — одну из самых старых частей системы, тянувшуюся ещё с 1920-х. Этот участок всегда требовал повышенного внимания: местные трубы были капризными, давление в них любило скакать — то слегка раздражая, то оборачиваясь серьёзной бедой, в зависимости от того, что покажут манометры.

	Он шёл по тоннелям с отработанной сноровкой: на каждом шкафу-распредкоробке проверял давление, отмечал температуру, высматривал следы протечек или проблемы с конструкцией. Жара давила, но оставалась терпимой — к ней он давным-давно привык. Некоторые из новичков не выдерживали: держались месяц-другой и переводились на уличные работы или уборку снега — лишь бы оставаться наверху. А Джерри не тяготился. В тоннелях было что-то умиротворяющее, почти медитативное — в одиночестве и ровном шипении пара, бегущего по трубам.

	У узла D-5 он остановился. Цифровой термометр показывал больше, чем положено: 59°C при том, что систему калибровали на 52°C. Пока не опасно, но достаточно странно, чтобы разобраться.

	Джерри вынул рацию. — Уолш диспетчерской.

	В динамике затрещали помехи, потом раздался голос Синди — в этот ранний час скучающий. — Слушаю, Уолш.

	— У меня повышенная температура в Секторе D-7, узел D-5. Ничего критичного, но я пройду по линии назад — посмотрю, не клапан ли чудит.

	— Принято. Запиши в журнал, когда закончишь.

	Он защёлкнул рацию обратно на ремне и сверился со схемой, которую прихватил с собой, хотя почти не нуждался в ней. Скорее всего, перегрев шёл с ответвления D-8, питающего несколько старых зданий у набережной. Этот участок уже доставлял им хлопоты — старые узлы запорной арматуры, которые не всегда садились как надо, трубы, залатанные столько раз, что в них было больше припоя, чем родной стали.

	Джерри пошёл дальше по основной линии, глубже в Сектор D-7, где тоннели становились уже, а лампы висели реже. Именно здесь новичков начинало трясти: тесные коридоры, старая кладка, места, где не всегда удавалось выпрямиться в полный рост. Но Джерри спускался сюда ещё до того, как некоторые из этих мальчишек родились. Тоннели могли быть старыми, зато крепкими. Сделаны на совесть — на десятилетия.

	Температура росла по мере продвижения, превращаясь из гнетущей в по-настоящему мучительную. Джерри ослабил воротник, вытер лоб. Термометр показывал уже 63°C. Это определённо было проблемой: длительный перегрев мог повредить изоляцию, создать опасные условия для всех, кто работает рядом.

	Он дошёл до узла D-8, где коридор расходился на две ветки. Жар тянуло слева — от ответвления, обслуживавшего старые морские здания у порта. Джерри помедлил, взглянул на часы. 5:23 утра. Можно было вызвать по рации, дождаться, пока кто-нибудь разберётся в рабочее время. Но это означало оставить возможную неисправность без присмотра на несколько часов, а по его опыту мелкие неприятности в тоннелях имели привычку разрастаться в большие, если их игнорировать.

	К тому же он уже здесь. Стоит хотя бы посмотреть.

	Левая ветка была уже, и Джерри пришлось слегка пригнуться, двигаясь вперёд. Трубы тут были старее, обмотаны асбестовой изоляцией давних десятилетий, которую они не снимали, а «запечатывали» — так безопаснее, пока никто её не тревожит. Жар теперь стоял такой, что воздух чуть мерцал в луче фонаря.

	Что-то было не так. Джерри не мог точно сформулировать, что именно, но за тридцать два года вырабатываешь чутьё на подобные вещи. У тоннелей был свой ритм — привычный рисунок звуков, запахов и фоновых условий. А здесь — сбой.

	Коридор вывел в небольшую техническую камеру — одну из десятков, разбросанных по всей системе. Эта обслуживала старый клапанный блок для зданий 14–17, тех самых, что в восьмидесятых переделали из складов в офисы. Джерри бывал здесь несчётное количество раз, знал каждый сантиметр.

	Но таким он этого места ещё не видел.

	Жара была невыносимой — от труб исходил такой пекущий жар, что в него трудно было поверить. Его термометр упёрся в отметку 71 °C и всё ещё полз вверх. А там, у дальней стены под магистралью пара, привалившись и обмякнув, лежало нечто, что мозг Джерри поначалу отказывался признавать человеком.

	— Господи Иисусе… — прошептал он.

	Это был Дэвид Лэнгфорд. Джерри узнал его несмотря ни на что — узнал форму из Департамента коммунального хозяйства, характерные серебристые часы, которые Дэвид всегда носил, обручальное кольцо на левой руке. Дэвид был слесарем-трубником, работал в дневную смену, нормальный мужик, который всегда держал наготове фотки своих детей — показать любому, кто согласится взглянуть.

	Но Дэвид выглядел неправильно. Открытая кожа — лицо, шея, кисти — была покрыта странными ожогами: красными, вздувшимися, узорами, в которых не было смысла. Не так, будто он дотронулся до чего-то горячего, — будто сама жара протянула к нему руку и пометила. Глаза были открыты и смотрели в пустоту, а рот чуть приоткрыт, словно он пытался заговорить в тот миг, когда умирал.

	Джерри, спотыкаясь, попятился; носок ботинка зацепился за неровный участок бетона. Он удержался, упершись в стену, и тут же обжёг ладонь о металлическую трубу — даже сквозь рабочую перчатку. Он дёрнул руку обратно, выругавшись.

	Рация. Ему нужна рация.

	Джерри дрожащими пальцами нащупал её, большой палец соскальзывал с кнопки передачи. От жары было трудно дышать, трудно думать. Какого чёрта Дэвид делал здесь? Слесари-трубники по ночам не работали, а даже если бы работали — никто не спускался в паровые тоннели в одиночку. Это был элементарный протокол безопасности, вбитый в каждого сотрудника с первого дня.

	— Диспетчер… — выдохнул Джерри в рацию. — Это Уолш. Мне нужно… мне нужны экстренные службы к точке доступа семь. Немедленно.

	— Уолш? Что случилось? — скука из голоса Синди исчезла, сменившись резкой тревогой.

	— Я нашёл Дэвида Лэнгфорда. В техкамере D-8. Он… — голос Джерри сорвался. — Он мёртв. И с жарой тут что-то не так. Совсем не так.

	— Вам угрожает опасность? Вам нужно эвакуироваться?

	Джерри оглянулся на камеру, на тело Дэвида, обмякшее под этими невозможными, раскалёнными до безумия трубами. Рациональная часть его мозга автоматически отмечала детали: форма Дэвида промокла от пота, поза говорила о том, что он рухнул, а не был уложен, и вокруг не было ни инструментов, ни оборудования, которые объяснили бы, зачем он вообще спускался сюда.

	— Я отхожу в главный коридор, — сказал Джерри, уже отступая от камеры. Жара была нестерпимой, перед глазами плывло. — Но вы должны кого-нибудь сюда прислать. Полицию, медиков, не знаю. Просто пришлите кого-нибудь.

	— Принято. Оставайтесь на связи, Джерри. Помощь уже выехала.

	Он отступал по узкому коридору, луч фонаря метался по стенам. В голове вихрем крутились вопросы, на которые не было хороших ответов. Что Дэвид делал здесь? Заявки на работу по вчерашней смене были обычными: замена клапана в секции B, испытание давлением в C-4 — ничего, что заставило бы кого-то после смены идти в камеру D-8.

	А эти ожоги… Господи, эти ожоги.

	За три десятка лет под землёй Джерри повидал всякое. Парни, тронувшие горячую трубу без защиты, утечки пара, ошпаривавшие открытые участки кожи, электрические ожоги от редкого короткого замыкания. Но ничего похожего на метки на теле Дэвида он не видел.

	Они выглядели почти нарочно — рисунком, словно их нанесли кистью самой жарой.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Звонок раздался в 5:47 утра, выдернув Айлу из беспокойного сна, полного обрывочных сновидений о тёмной воде и захлёбывающихся голосах. Она нащупала телефон на тумбочке, щурясь от яркого экрана в темноте спальни.

	— Риверс.

	— У нас труп в паровых тоннелях под центром города. — Голос Кейт был чётким, полностью бодрым, несмотря на ранний час. — Полиция Дулута передала как подозрительную смерть. Мне нужны ты и Салливан на месте.

	Айла уже села, потянувшись к одежде, приготовленной с вечера, — привычка со времён Майами, которая так и не исчезла. — Что в этом подозрительного?

	«Жертва — городской служащий, и ночью ему было незачем туда спускаться. Записи с камер показывают, что в тоннели он вошёл добровольно, но обстоятельства смерти… необычные». Кейт сделала паузу. «Патрульные на месте запросили подключение ФБР. Они считают, что, возможно, мы имеем дело с убийством».

	Пульс Айлы участился, пока она натягивала одежду, прижав телефон плечом к уху. «Буду через пятнадцать минут».

	«Салливан уже едет. Точка доступа 7, у гавани. Служебные машины не пропустишь».

	Звонок оборвался, и Айла с отработанной чёткостью заскользила по квартире. Пиджак, жетон, оружие, ключи. Волосы — в привычный хвост, хотя выбившиеся пряди, которые тут же обрамляли лицо, она даже не стала приглаживать. В зеркале ванной на неё смотрели те же усталые глаза, что и вчера вечером: янтарные радужки отражали жёсткий верхний свет.

	Труп в паровых тоннелях. Не почерк Бруна — он предпочитал открытую воду, подстроенные несчастные случаи у причалов. Но после двух недель ложных следов и бесплодных поисков любая подозрительная смерть в Дулуте заставляла её сердце подскакивать — от предвкушения и от ужаса.

	Декабрьское утро было беспощадно морозным — таким, когда дыхание превращается в пар в ту же секунду, как выходишь на улицу. Бетон паркинга усиливал холод, и пальцы Айлы одеревенели, пока она отпирала служебный седан, выданный Бюро. Двигатель недовольно кашлянул, прежде чем завестись, и она посидела с полминуты, давая ему прогреться, одновременно открывая на телефоне координаты в навигаторе.

	Точка доступа 7. Она смутно её помнила — один из старых входов в тоннели возле промзоны, неподалёку от места, где две недели назад она столкнулась с Бруном. От этой близости по спине пробежал холодок, не имеющий ничего общего с температурой.

	Улицы в этот час были почти пусты: только работники ранней смены да снегоуборщики, обходившие свои маршруты. Дулут медленно просыпался: в окнах начинали загораться огни, город шевелился, приходя в сознание. Айла гнала быстрее, чем следовало бы, — мысли уже раскладывали по полочкам возможные варианты.

	Городской служащий мёртв в паровых тоннелях. Зачем-то вошёл, но погиб при необычных обстоятельствах. Что вообще значит «необычных» там, где и без того полно опасностей? По тоннелям гоняли перегретый пар и вода — там были сотни способов умереть из-за несчастного случая или чьей-то неосторожности.

	Но полиция Дулута не зовёт ФБР из-за рядовых происшествий.

	Машины экстренных служб она увидела за два квартала — патрульные автомобили, скорая, пожарная машина; их маячки раскрашивали предрассветную темноту пульсирующим красным и синим. Место оцепили жёлтой лентой, и группа спасателей и полицейских стояла у стальной двери доступа, врезанной в бок бетонного здания.

	Айла припарковалась позади одного из патрульных автомобилей и вышла в воздух, который кусал открытые участки кожи. На этот раз она схватила тяжёлое зимнее пальто — то самое, которое Джеймс уговорил её купить в прошлом году, насмотревшись, как она дрожит на слишком многих уличных местах преступлений. Воспоминание о его заботе чуть-чуть согрело её, пока она подходила к оцеплению.

	Её перехватил молодой полицейский в форме, по виду слегка ошарашенный происходящим. «Мэм, здесь территория ограниче—»

	Айла подняла удостоверение ФБР. «Специальный агент Риверс. Меня направила руководитель отдела Чэннинг».

	По его лицу пробежало узнавание — то ли её имя сработало, то ли вчерашняя пресс-конференция, она не поняла. «Да, мэм. Агент Салливан уже внутри, с лейтенантом Моррисоном. Они ждут вас, прежде чем выносить тело».

	«Что можете сказать о погибшем?»

	«Дэвид Лэнгфорд, сорок три. Трубопроводчик из городского Управления общественных работ». Полицейский заглянул в блокнот; в ледяном воздухе его дыхание клубилось облачками. «Джерри Уолш — другой городской сотрудник — нашёл его при плановой проверке примерно в 5:20 утра. Уолш сразу же сообщил».

	«Где сейчас Уолш?»

	«В скорой. Он не ранен, но его здорово тряхнуло. Фельдшеры проверяют его на тепловое истощение — говорят, там внизу как в сауне».

	Айла отметила это про себя. «И тело всё ещё в тоннелях?»

	«Да, мэм. Судмедэксперт спускался минут двадцать назад, но ещё не извлекли. Ждут вашей оценки, прежде чем что-то сдвигать».

	Стандартная процедура при подозрительной смерти — но это означало, что ей придётся спуститься в те туннели. В жару и тесноту, где кто-то погиб при обстоятельствах достаточно странных, чтобы подключились федералы.

	Челюсть Айлы сжалась от решимости. — Покажите мне вход.

	Офицер подвёл её к стальной двери, оставленной распахнутой, несмотря на холод. Изнутри выкатилась волна влажного воздуха — нелепая в декабрьское утро. Айла увидела металлическую лестницу, уходящую вниз, в искусственный свет, и услышала голоса, отдававшиеся эхом снизу — среди них ровный баритон Джеймса.

	— Основное место нахождения тела примерно в двухстах ярдах вглубь, — пояснил офицер. — Секция Д-8, что бы это ни значило. Парни из городских служб сориентируют точнее, но у агента Салливана есть сопровождающий.

	— Спасибо. — Айла поправила пальто, понимая, что внутри придётся его снять, и начала спускаться.

	Жара ударила по ней, словно настоящая стена, где-то на середине спуска, и к тому моменту, как она достигла низа, стало ясно, почему парамедики так переживали за Уолша. Температура была удушающей, воздух — густой от влажности, и дышать приходилось с усилием. Айла тут же расстегнула молнию, стянула пальто и перекинула его через руку.

	Туннель тянулся в обе стороны, освещённый голыми лампочками, которые оставляли на бетоне островки света, разделённые тенями. Вдоль стен и потолка шли массивные трубы, обмотанные старой изоляцией и источавшие тепло, от которого бетон блестел от конденсата. Запах был характерный — раскалённый металл, сырой бетон и ещё что-то, что она никак не могла распознать. Что-то чужое.

	Джеймс показался из левого ответвления, его внушительная фигура чуть пригнулась, чтобы не задеть низко свисающую трубу. Лицо у него разрумянилось от жары, обычно аккуратные волосы слегка растрепались; пиджак он уже снял, рукава рубашки закатал. Когда он заметил её, по лицу мелькнуло облегчение.

	— Айла. — Он преодолел расстояние несколькими широкими шагами. — Тут какая-то чертовщина.

	— В каком смысле?

	— Сама посмотри. — Он кивнул на её пальто. — Лучше оставь здесь. Чем дальше, тем жарче.

	Айла повесила пальто на крючок у основания лестницы, где уже висели другие куртки. Проверила оружие — на месте, в кобуре — и пошла за Джеймсом в левое ответвление.

	Чем дальше они продвигались, тем сильнее становилась жара, и Айла почувствовала, как по линии роста волос выступает пот. Туннель сужался, вынуждая их идти гуськом, и Айла особенно остро ощутила, как замкнутое пространство давит со всех сторон. Это было совсем не то, что открытые доки, где работал Брюн. Здесь — теснота, клаустрофобия, лабиринт труб и бетона, в котором легко заблудиться, если не знаешь планировки.

	— Далеко ещё? — спросила она.

	— Ещё примерно пятьдесят ярдов. Уолш нашёл его в технической камере, ответвлении от главного коридора. — Голос Джеймса слегка отдавался от стен. — Судмедэксперт уже там. Доктор Хенли.

	Айла хорошо знала Патрицию Хенли — за последние три года они вели вместе немало дел. Тщательная, опытная, не склонная к драматическим выводам. Если Хенли сочла что-то настолько необычным, чтобы не трогать тело до осмотра ФБР, значит, было на то основание.

	Коридор вывел их в более просторное место, где собрались люди. Айла узнала лейтенанта Фрэнка Моррисона из полиции Дулута — крепкого следователя лет пятидесяти, который и раньше охотно сотрудничал. Он тихо разговаривал с женщиной в рабочем комбинезоне городских служб — вероятно, из отдела обслуживания, из тех, кто знает туннельную систему. Двое криминалистов выставляли свет и оборудование, двигаясь осторожно в тесноте.

	И там, у дальней стены, под массивной паровой трубой, сползшее набок, лежало тело Дэвида Лэнгфорда.

	Айла остановилась на пороге технической камеры: профессиональные инстинкты мгновенно раскладывали по полочкам детали, а желудок сжался от узнавания смерти. Доктор Хенли на корточках была рядом с телом, её набор для осмотра разложен на бетонном полу; руки в перчатках замерли на полдвижения, когда она подняла взгляд, встречая Айлу.

	— Агент Риверс. Голос Хенли звучал безупречно ровно, по-деловому, но Айла уловила под ним что-то ещё. Растерянность, возможно. Или тревогу. — Рада, что вы здесь. Этот случай мне покоя не даёт.

	Айла подошла ближе, осторожно обходя оборудование, которое успели расставить криминалисты. Жара в этой камере была почти невыносимой: от труб исходил такой жар, что воздух дрожал и мерцал. Рубашка уже прилипла к спине, и она чувствовала, как пот струйками стекает по позвоночнику.

	Но стоило ей как следует разглядеть тело Дэвида Лэнгфорда, как о неудобстве она почти перестала думать.

	Потерпевший — белый мужчина, по седине в тёмных волосах ему можно было дать лет сорок с небольшим. На нём была форма коммунальной службы: тёмно-синие рабочие комбинезоны с нашивкой имени на груди. Обручальное кольцо поймало резкий свет переносных ламп, поставленных техниками, — тонкая золотая полоска, от которой всё вокруг почему-то становилось ещё трагичнее. Глаза были открыты, смотрели в никуда; рот чуть приоткрыт.

	Но Айле перехватило дыхание не от этого.

	Ожоги. Странные, узорчатые ожоги на лице, шее и кистях — всюду, где кожа оставалась открытой. Это были не те ожоги, каких она ожидала от прикосновения к раскалённым трубам или прорыва пара. Эти выглядели почти… намеренными. Точно расположенными. Ткань была красной, вздувшейся волдырями, но рисунок подсказывал, что кто-то методично прикладывал тепло к определённым участкам.

	— Причина смерти? — спросила Айла, приседая рядом с Хенли.

	— Гипертермия. — Хенли кивнула на термометр: температура воздуха — 69 градусов Цельсия. — Температура тела в ядре была 43, когда я приехала. На таком уровне — отказ органов, поражение нервной системы, сердечно-сосудистый коллапс. По сути, его сварило заживо.

	Челюсть Айлы напряглась. Она видела смерти от перегрева и раньше, но никогда — при таких обстоятельствах.

	— Как долго он пробыл здесь, внизу?

	— По трупному окоченению и трупным пятнам я бы дала четыре—шесть часов. Время смерти, вероятно, между полуночью и двумя ночи, но точнее скажу после вскрытия.

	— На камерах видно, что он вошёл сразу после полуночи, так что можно считать, он умер вскоре после того, как спустился.

	— Верно. — Хенли указала на странные узоры ожогов. — Но эти метки… они не сходятся с воздействием жара, которое его убило.

	— В каком смысле?

	— Это контактные ожоги или, возможно, поражение от лучистого тепла. Но они слишком контролируемые, слишком “рисованные”. Если бы он просто свалился здесь от жары и умер, повреждения были бы куда более равномерными. А эти выглядят так, будто его специально метили. — Хенли встретилась с Айлой взглядом. — Похоже, перед нами пытки, агент Риверс. Кто-то держал его здесь, в таких условиях — возможно, связанным — и использовал жар как оружие.

	Слова повисли в перегретом воздухе. Айла заставила себя дышать медленно, держаться профессионально отстранённой, хотя мысли уже бешено раскручивали возможные выводы.

	— Лейтенант Моррисон, — позвала она, не отводя глаз от тела. — Мне нужно увидеть ту запись с камер, о которой вы говорили.

	Моррисон подошёл ближе, доставая телефон.

	— На входе стоит камера — стандартная охрана для критически важных объектов. Мы выгрузили запись за последние двадцать четыре часа. — Он поднял телефон, показывая зернистое чёрно-белое видео.

	Айла смотрела, как на экране появляется Дэвид Лэнгфорд: подходит к двери доступа в 00:47 — так показывал таймкод. Он мельком оглядывается — не то чтобы крадучись, но с осторожностью человека, который понимает: ему здесь быть не следует, — затем достаёт ключ-карту и проводит ею по считывателю. Дверь открывается, и он входит внутрь.

	— У него был допуск? — спросила Айла.

	— В тоннели — да, — подтвердил Моррисон. — Он был слесарем-трубником. Они регулярно спускаются сюда на обслуживание и ремонты. Но на прошлую ночь не было заявки, и обычно в тоннелях работают парами. В одиночку туда почти не заходят.

	— Тогда зачем он пришёл?

	Моррисон промотал запись вперёд.

	— Смотрите.

	Таймкод перескочил на 00:41 — за шесть минут до появления Лэнгфорда. На экране — тот же кадр: дверь доступа, пусто и неподвижно. И тут у самого края кадра появился силуэт.

	Айла наклонилась ближе, прищурившись, вглядываясь в зернистое изображение. Фигура была закутана в тяжёлое пальто с натянутым на голову капюшоном — опознать невозможно. Двигалась она целеустремлённо, но без спешки, подошла к двери и—

	—Он вводит код, — сказал Моррисон, когда на экране стали видны руки фигуры. — Мы не знаем, откуда он взял код доступа. Его меняют каждый месяц и выдают только уполномоченному персоналу.

	Дверь открылась, и фигура исчезла внутри. Шесть минут спустя появился Лэнгфорд и вошёл следом.

	—Прокрути назад, — сказала Айла. — Дай мне ещё раз посмотреть на первого.

	Моррисон послушно перемотал, и Айла стала изучать фигуру в капюшоне кадр за кадром. Походка была приметная — уверенная, но чуть неровная, как у человека в возрасте или с травмой. Телосложение под объёмным пальто определить было трудно, но она прикинула: метр семьдесят пять — метр семьдесят восемь, средний вес. Фигура ни разу не посмотрела прямо в камеру — то ли повезло, то ли знала, где она стоит.

	—И Лэнгфорд так и не вышел обратно, — закончил Моррисон. — Ни один из них. Следующим через эту дверь прошёл Джерри Уолш в 5:15 утра.

	Айла выпрямилась, мысленно выстраивая хронологию. Фигура в капюшоне вошла в 00:41. Лэнгфорд последовал через шесть минут. Хенли оценил время смерти между полуночью и двумя часами ночи — значит, Лэнгфорд, вероятнее всего, погиб в течение часа после того, как спустился в туннели.

	—Фигура в капюшоне всё ещё здесь, внизу, — тихо сказал Джеймс, озвучив то, о чём Айла уже думала. — Или она нашла другой выход.

	—По всей системе есть несколько точек доступа, — подала голос женщина в рабочем комбинезоне городских служб. Ей было за пятьдесят; седые волосы стянуты в строгий практичный пучок, а острый взгляд выдавал десятилетия опыта. — Я Кэрол Мартинес, начальник смены по эксплуатации туннелей. Если кто-то знает систему достаточно хорошо, он может войти в одном месте и выйти в другом, ни разу не попав в объектив.

	—О скольких точках доступа речь? — спросила Айла.

	—Семнадцать в пределах сети центра. Некоторые — в общественных зданиях, другие — на технических узлах или в промышленных зонах. Для большинства нужен доступ по карточке-ключу, но если у кого-то есть коды... — Мартинес осеклась, и смысл продолжения был ясен.

	Семнадцать возможных выходов — и не на всех камеры смотрели прямо на дверь. Любой из них мог быть использован фигурой в капюшоне, пока Лэнгфорд умирал в одиночестве в раскалённых туннелях.

	Айла снова подошла к телу, теперь изучая саму камеру. Трубы над головой были огромные, обмотанные старой изоляцией, на которой проступали следы десятилетий эксплуатации. Бетонные стены были испачканы влагой и ржавчиной, а вдоль труб через равные промежутки крепились узлы вентилей.

	—Что регулирует здесь температуру? — спросила она Мартинес.

	—Основная система автоматическая, но в разных узловых точках есть ручные обходы. Мы используем их для обслуживания или аварийного отключения, — Мартинес выглядела встревоженной. — Но показания, которые Джерри получил перед тем, как нашёл тело, — до семидесяти одного градуса в этом участке — это намного выше нормы. Чтобы разогреть до такого, кому-то пришлось вручную вмешаться в систему.

	—Лэнгфорд мог сделать это сам?

	—Нет, — уверенно сказала Мартинес. — Он был монтажником труб, а не оператором системы. Починить — да, он бы смог, но управлять температурой — нет. Это узкая специализация.

	Айла впитала сказанное, добавив к растущему списку вопросов. Кто-то со специальными знаниями о туннельной системе. Кто-то, кто мог добыть коды доступа. Кто-то, кто мог заманить или принудить Лэнгфорда спуститься в туннели почти в час ночи, а потом запереть его в этих смертельных условиях.

	—Агент Риверс. — Из угла камеры окликнул один из техников-криминалистов. — Вам нужно это увидеть.

	Айла осторожно прошла по бетону, стараясь не потревожить возможные следы. Техник — молодой, на вид лет под тридцать, с напряжённой сосредоточенностью человека, который относится к работе всерьёз, — сидел на корточках у распределительной коробки на стене.

	—Свежие следы инструмента, — сказал он, указывая на царапины вокруг лючка. — Кто-то недавно это открывал. И смотрите… — он посветил фонариком на оголённую проводку. — Эти соединения трогали. Это часть системы контроля температуры.

	Айла почувствовала, как участился пульс.

	—Можешь понять, что именно они сделали?

	—Не без привлечения специалиста по системам, но, судя по конфигурации… — техник нахмурился, разглядывая проводку. — Похоже, кто-то обошёл защитные ограничения. Проще говоря, подшаманил так, чтобы система могла загонять в этот участок куда больше тепла, чем он рассчитан выдержать.

	—Сколько на это нужно времени? На такие изменения?

	—Если знать, что делаешь, и иметь инструменты? Десять, может, пятнадцать минут.

	Айла снова посмотрела на тело Дэвида Лэнгфорда, на намеренные рисунки ожогов на его коже. Кто-то привёл его сюда, запер в смертельной жаре и, возможно, пытал перед смертью. Это была не случайность. Это было убийство.

	Но это было не в стиле Бруна. Всё здесь не вязалось с Убийцей с озера Верхнего: место в помещении, жар вместо воды, явный элемент пытки. Брун топил людей и выдавал это за несчастные случаи. А это — показуха, жестокость другого рода.

	—У нас убийство, — сказала Айла; её голос прорезал фон капающей воды и гул труб. Все в камере обернулись к ней. — Кто-то заманил или силой загнал Дэвида Лэнгфорда в эти тоннели, изменил систему отопления, создав смертельные условия, и оставил его здесь умирать. Характер ожогов наводит на мысль о пытке, хотя мы не знаем, пытал ли он его ради какой-то информации или просто ради удовольствия. В любом случае это не случайность и не нападение по случаю. Это было спланировано.

	Моррисон мрачно кивнул.

	—Мы так и думали. Поэтому и вызвали вас.

	—Мне нужны записи с камер наблюдения со всех точек доступа за последние сорок восемь часов, — сказала Айла; в голове уже выстраивалась схема расследования. — Личные дела всех, у кого есть официальное право доступа в тоннели, особенно тех, кто разбирается в системах. И всё по Лэнгфорду: где работал, личная жизнь, финансы — что угодно, что объяснит, почему именно он мог стать целью.

	—Сделаем, — сказал Моррисон и уже доставал телефон, чтобы звонить.

	Айла повернулась к Мартинесу.

	—Мне нужно всё, что вы можете рассказать о системе тоннелей. Карты, протоколы доступа, кто вообще обладает знаниями, чтобы провернуть то, что мы видим с этими температурными настройками.

	—Я подготовлю полный пакет, — пообещал Мартинес. — Но агент Риверс? Список людей с таким уровнем знаний по системам короткий. Может, с десяток на весь отдел обслуживания.

	Дюжина подозреваемых. Это было посильно — если убийца действительно из городской службы. Но интуиция Айлы уже подсказывала: всё сложнее. Фигура в капюшоне на записи с камер двигалась целеустремлённо, будто знала, где стоят камеры. Это означало планирование, наблюдение, подготовку.

	Это был не порыв. Это был расчёт.

	—Доктор Хенли, — сказала Айла, — как скоро вы сможете провести вскрытие?

	—Могу начать сегодня после обеда, если отметите как приоритетное.

	—Считайте, что отметила. — Айла посмотрела на криминалистов. — Обрабатывайте всё. Мне нужны фотографии этих ожогов со всех ракурсов, образцы изменённой проводки, любые следы, какие только найдёте. Эта камера — место преступления, и я хочу, чтобы всё было тщательно задокументировано, прежде чем мы тронем тело.

	Криминалисты кивнули и сразу принялись за работу. Айла пару мгновений понаблюдала, затем повернулась к Джеймсу, который молча стоял у входа в камеру.

	—О чём думаешь? — спросил он так тихо, чтобы слышала только она.

	—Думаю, это не похоже на Бруна, — честно сказала Айла. — Почерк полностью другой. Это… — она обвела жестом сцену: намеренные переделки, элементы пытки, замкнутое пространство. — Это кто-то другой.

	—Если только он не меняется. Не меняет методы, потому что мы у него на хвосте.

	Айла рассматривала эту возможность ещё прошлой ночью. Серийные убийцы иногда ломают собственные шаблоны, когда давление растёт, когда привычные охотничьи угодья становятся слишком опасными. Но это ощущалось слишком иначе — слишком далеко от психологического портрета Бруна.

	—Брун верит, что озеро требует жертв, — сказала она. — Вода для него священна. А это… — она взглянула на паровые трубы, на то, как тепло превратили в оружие. — Это огонь и металл. Полная противоположность всему, что он олицетворяет.

	—Значит, у нас новый убийца, — сказал Джеймс. — И при этом Брун всё ещё где-то там.

	Тяжёлый намёк повис между ними. Два убийцы, действующие в Дулуте одновременно: один ускользал от поимки десятилетиями, а теперь, возможно, появился другой — только что заявивший о себе самым эффектным образом. Это был не первый раз, когда Айла охотилась сразу за двумя чудовищами; она занималась этим с тех пор, как переехала сюда, но теперь, зная, кто такой Роберт Брун, ощущала давление ещё сильнее.

	— Может быть, — сказала Айла, не желая делать окончательный вывод, пока не появится больше доказательств. — А может, всё именно так, как выглядит: целенаправленное убийство сотрудника коммунальных служб, а система тоннелей использована как оружие. И никакого серийного дела.

	Но едва произнеся это, она почувствовала, как внутри что-то возражает. Продуманность, инсценировка, почти ритуальный характер этих ожогов — это было больше, чем просто убийство. Это походило на послание.

	— Агент Риверс? — подошёл Мартинес, держа в руках свернутую схему. — Вы просили карты тоннелей. Здесь показаны все семнадцать входов и основные коридоры между ними.

	Айла взяла схему и развернула её на сравнительно чистом участке бетонного пола, подсвечивая детали фонариком. Сеть тоннелей оказалась обширнее, чем она представляла: разветвлённая паутина под центром Дулута, соединяющая десятки зданий и тянущаяся почти на полтора километра от края до края.

	— Где мы сейчас? — спросила она.

	Мартинес указал на участок, помеченный «D-8» на восточной стороне сети.

	— Здесь. Эта камера обслуживает старые портовые здания возле 
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